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Abstract  

The current paper investigates the English foreign formulas in 

the hybrid economic texts to maintain the economic flavour by 

means of the collaborative translation .This paper tries to 

extend the horizon of interest in the collaborative translation 

through which translators can carry the major informational 

weight in the hybrid economic texts. Due to the space 

limitations of the paper, it is far better to lay great focus only 

on the foreign formulas that have acquired pure economic 

meanings. Since neologisms of  English economic texts 

develop continually, the paper tends to adopt the collaborative 

translation. Thus, three professors of economics are consulted 

regarding  the economic-based meanings to render the formulas 

collaboratively and in a non-traditional way. The study also 

verified that through the collaborative translation, translators 

can convey the essence of the source economic text  into the 

target one . 
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الترجمةُ التعاونية للصيغِ الانكليزية الدخيلةِ على النصوص               
 الهجينة إلى اللغة العربية                   الاقتصادية

  عبدالله م. عبدالستار محمود محمد
 المديرية العامة للتربية في محافظة صلاح الدين  

ال رقااا الثية ااا الياالل ااا الياااااااااااااا   الاا    ااا     تتناال    الخلاصةةةةةةة   
النياااااااااااااا ن ايقتيااااااااااااااااال  اااا اين     اااا ال   ناااا لتيااال       الن  اااا 
ايقتياااااااال  ا لت  م  التر لا التول ن اه   تو  اسة ال راةااااااااا ليل لا 
لت ةاااااااااااااا ب ل ر اياتللع ثللتر لا التول ن ا التط لت  مل ل  ةاااااااااااااات  ب 

النياا ن ايقتياال  ا ال   نا  اللتر ل ت لت  نق  ا اللون  الرئ س  ط
ه  ن راً لضااااااااااا ر لةاااااااااااليا اسة ال رقا    س لت اللل ت لت ت ولل     
اليااااا   ال    ا ل ت لت ا ال ا ثل لت لت ت تع ثلليااااا   ال    ا التط 
ا تةااااثا لولتت اقتياااال  ا ياااار ا ه  ثلل لت ا لفل  ال       ط النن 

يلل ا توتل  التر لا ايقتياااال ن اين    ن تت  ر ثلةااااتلراره  لل رقا ال
التول ن ا  لسا  ق  تع اةاااااااااااتسااااااااااالر  ةمةا لةااااااااااالت س  للو  ت ل تيااااااااااا ت 
ثليقتياااااااااال   اا ار  ا  لل  ث ياااااااااا ن اللولنط ايقتياااااااااال  ا ل تل ت 
الثليث لت تر لا اسة الي   ثس  ت تول نط   غ ر تق   ن ه    سلك 

و ت لةثتا ال راةااااا لن  لت  م  التر لا التول ن ا  لللتر ل ت  ةاااات  
 لت  نق  ا ر ح النن ايقتيل ن لت لغا ا ي  إل  لغا ال  ف .

 -الكلمات الدال   

 

 ا  ت  -
 إقتيل ن  -
 تول نط  -
 تر لا  -
 ير  ا -
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Introduction 

        No one denies that translators cannot master all spheres of sciences, due to several 

reasons, like, time, effort and so on. Furthermore,  sciences, from time to time, develop 

and update  tremendously throughout the world . Thus, one can notice the high 

frequencies of vocabularies because of the revolution of information technology which 

enters every place . The same thing is applicable to the field of economics which has 

its own terms that are occasionally misunderstood by even native speakers of English . 

It is quite obvious that these developments reflect its new terminologies on any variety 

of  language  in general, and on the economic texts in particular . Translators, especially 

those who are with crude experience  of economic language, are advised to work 

collaboratively with  a certain team of specialists in the domain of economics and in 

the field of translation as possible as  they can. Depending on such a cognitive 

experience, translators can achieve more appropriate translation which could be 

grasped by most of the readers of the target text .  
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1. Aims of the Study  

The current study aims at the following :  

1.Identifying  the formulas  in general, whether they are literary, legal and the like, 

which are foreign to English economic language to render them into Arabic 

collaboratively  . 

2.Removing any sort of foreignness in the hybrid economic text through the 

maintenance of the essence and flavour of the economic text .  

3.Proposing  the  most appropriate collaborative translations for each economic text 

which the foreign formula is located in . .  

2. Translation Concepts  
       "Translation is an incredibly broad notion which can be understood in many 

different ways . For example, one may talk of translation as a process or a product, and 

identify such sub-types as literary translation, technical translation, subtitling and 

machine translation" ( Shuttleworth and Cowie, 2014 : 181 ). It is quite evident that 

some of translation theorists adopt linguistic and textual views in their definitions of 

translation ."Translation can be defined as the result of a linguistic-textual operation in 

which a text in one language is re-contextualized in another language. As a linguistic-

textual operation, translation is, however, subject to, and substantially influenced by, a 

variety of extra-linguistic factors and conditions" ( House, 2015 :  2 ) .  

 

3.Covert and Overt Translation  

It is of great significance to draw a distinction between these types as in : 

3.1.Covert translation  

"It is the process in which the reader reads the target text as if it is a part of the target 

culture . So, translator must try to make the target text function in target language 

without any sort of reference to the product . 

3.2.Overt translation  

"It is the process in which the readers reads the target text as though s / he reads 

something translated, i.e. with clear reference to the source culture" ( Colina, 2015 :  

20)  

 

4.Process of Adjustment  

         Hatim and Munday ( 2004 : 253 ) state that some translation challenges may take 

place  on the micro-level. For example, challenges could be on the lexicon, syntax, 

semantics, or pragmatics . "Translators sometimes resort to the process of adjustment, 

in an attempt to arrive at a wording that communicates ST meaning without offending 

against TL linguistic and rhetorical norms". Shuttleworth and Cowie ( 2014 : 6 ) point 

out that Nida defines the purposes of the adjustment techniques as in : ( 1 ) permit 

adjustment of the form of the message to the requirements of the structure of the 

receptor language;( 2 ) produce semantically equivalent structures;(3) provide 

equivalent stylistic appropriateness; ( 4 ) carry an equivalent communication load". 

 

5.Hybrid Text  

        It is essential to clarify the concept of the hybrid text in a nutshell . It is quite 

obvious that the hybrid text  is clearly produced  due to the association of economic text 

with the other text-types .Text is defined as "the verbal record of a communicative 

event; it is an instance of language in use rather than language as an abstract system of 

meanings and relations"( Baker, 2012 :121 ) ."What we consider hybrid texts are those 
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that combine more than one pre-existing discipline, environment, such as law, 

medicine, environment,  etc. In other words, a hybrid text is built around more than one 

existing field of specialization" ( Poirier and Hernandez, 2018 : 64 ) . 

 

  6.Data Collection 

       The data has been collected from a very comprehensive dictionary entitled 

"UNDERSTANDING AMERICAN BUSINESS JARGON  by Folsom ( 1997 ) . This 

dictionary mainly lays great focus on the business texts. The paper highlights only some 

foreign formulas which turned out to take a pure economic  meaning .The English 

meaning for each formula has been taken from this dictionary. Basically, the foreign 

formulas which lies outside the Arabic economic culture are highlighted more and 

more.  

The team of the collaborative translation includes the following professors with the 

researcher as a translator who consulted them : 

( 1 ) Prof. Dr. Fawzia Ghalib Omer, PhD in Economics, a lecturer at College of 

Financial and Banking Sciences / Alkitab University  

( 2 ) Assist. Prof. Dr. Jamal Hadash Muhammad ,Head of  Department of Financial 

Management and Banking Sciences/ Tikrit University / College of Administration and 

Economics  

General Specialization : Business Administration  

Subspecialty : Financial Management   

( 3 ) Lecturer :  Ahmed Farhan Muhammed, M.A. Holder in Business Management at 

Alkitab University  

Foreign Formula ( 1 ) : ( big bite ) 

SL Text  

The legislation is designed to prevent 15 income-tax states from relentlessly pursuing 

retired citizens into no-tax states and taking a big bite of tax-deferred retirement 

accounts . 

Discussion 

        It goes undeniable that the economic meaning of the above-quoted foreign formula 

'big bite' is radically different from the literal one which is usually utilized outside the 

scope of economics ."In literal translation proper, the denotative meaning of words is 

taken as if straight from the dictionary ( i.e. out of context ), but TL grammar is 

respected ( Dickins, et al.  2017 : 14 )".  As far as the economic meaning of  "big bite" 

is concerned, it can point out to the meaning of "large amount" (Folsom, 1997 : 18 ) 

. Furthermore, it is noticeable that the literal meaning of the foreign formula "big bite" 

is quite misleading in the economic text . If it is rendered literally into " "عضةةك يرة", 

the whole economic text will be extremely vague . At the same time, translators cannot 

ignore the literal meaning totally . If they rely, to a certain extent , on this literal 

meaning, they may have the capacity to achieve the communicative translation with the 

collaboration of the economic  specialists  .  

Proposed Rendering 

    ال  ئا التسااار و ا لت تلنب  لس  سااار    لا ساا      ضااار ثط لت لميقا اللتقل   ت  ط 
ال    التط يتفرض ضااااارائا   سالك تلنو ع لت  تقلضاااااط لل اي  لئ ا لت اليةااااالثلا التقل   ا 
  Foreign Formula  ( 2 ) : ( bull's eye ) الل  ر  لت الضر ثا التقل   ا

SL Text  

 Make your organization a bull's eye for HEADHUNTERS  . 
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Discussion 

      It is essential to point out that source content of the economic texts usually is more 

complex . The tools used to translate are more efficient , reliable and accessible .Such 

economic changes affecting translation in recent decades, and their implications for 

translation quality, must be examined in more depth in the current paper ( Drugan, 2013 

:  8 )" . In addition,  the economic meaning serves a crucial role in representing the 

communicative meaning . To illustrate further , as regards the economic meaning of the  

foreign formula "bull's eye," it can convey the sense of one of the following  : "A perfect 

score, match, or outcome" ( Folsom, 1997 : 29 ) . The context of  the situation can 

determine which one is the most suitable . Then, it will be easier to be rendered 

collaboratively  into Arabic . If the translator tries to render the above-quoted foreign 

formula literally into '  ayn althawr  , loss in translation could be produced ' الثورعةن 

and the meaning will be vibrated or misleading . Translators are advised to render such 

a formula collaboratively with those who are highly  interested in business  matters to 

create a communicative translation . 

Proposed Rendering  

 حققْ الأهداف المنشود  لمُجمَّع ش"يات هد هنت"ز .
Foreign Formula  ( 3 ) :  ( buy down )                                         

SL Text  

 Mrs. Jack must buy down to the GREAT car company . 

Discussion 

        Much ink is a must to be spilt on investigating the economic meaning  of the 

foreign formula "buy down" to avoid "importing the meaning of the foreign text which 

can potentially dislocate or locate the whole of the native structure"( Munday, 2012 : 

246 ) . As regards,  the economic meaning of the foreign formula under investigation, 

Folsom     ( 1997 : 30  ) points out that it could imply the following : "A cash payment 

made to a lender in return for a lower interest rate". It is quite obvious that the formula 

can pose great challenges on the part of translators . The translators can grasp the 

general meaning through the literal one  of the formula  . They are advised to consult 

those who are competent in the field of economics . Then, translators may succeed in 

rendering the formula  under investigation properly .  

Proposed Rendering  

 يتحتم على السةد  جاك أن تسدد ما علةها لصالح ش"يك يَ"يت للسةارات  نقداً مع الفائد   .
Foreign Formula  ( 4 ) :  (  cash cow  )  

SL Text  

Amgen's cash cow drugs Epogen and Neupogen are maturing so annual revenue growth 

are expected to slow to 16% . 

Discussion 

       It is of high importance to devote  a sufficient room for a thoroughly discussion of 

the foreign formula "cash cow" . Proirier and Hernandez, 2018 : 65 ) mention that "a 

specialist in all the fields such as legal, literary and so on would be the best profile for 

a translator of a hybrid text" . Since such a specialist is usually unattainable, 

collaborative translation is adopted . So, Folsom ( 1997 : 33 ) remarks that the economic 

meaning of the foreign formula "cash cow" is : "Business in a slow growth market that 

generates surplus revenue".  As noted above,  no translator can communicate with  the 

intended meaning of the above-quoted foreign formula  if it is left without any 

clarification  .The strategy translators are advised to follow is explicitation to replace 

the verbal phrase "buy down" by an equivalent clause so as to render the source foreign 
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formula  meaning in a way that goes well with the criteria of  economic language  as 

possible as they can . 

Proposed Rendering  

عائدات عقاقة" الةروجن  و النةوبوجن المدر  للنقديك  الفائضةةةك عاد  تحققها شةةة"يك امةجن  يةةةنويا 

.    %16من خلال ايت"اتةجةك الرق"  الحلوب , و من المتوقع أنها يتنخفض إلى   
 

Foreign Formula ( 5 ) :  ( Chicago boys )                                        

SL Text  

 Chicago boys can boost America's Economy . 

Discussion 

        There is no doubt that a sort of semantic oddness lies in the whole meaning of the 

text if it is tackled for the first time  , i.e.  يةتمكنون من جعل اقتصاد أم"يكا شةكاغو  أولاد 

 One must bear in mind that Chicago is not only responsible for the America's .  مزده"اً 

Economy but also for all the world economy . Consequently, even the boys in Chicago 

are highly interested in the economic matters . "Here, translators need to focus on the 

communicative translation which, in turn, highlights the function of the translation" ( 

Colina, 2015 : 19 ) . Furthermore, communicative translation cannot be produced unless  

the economic meaning is activated to convey the intended message of the text . To 

illustrate further, Folsom ( 1997 : 36 ) highlights the fact that the economic meaning of 

the foreign formula under discussion is : "Monetary economists; University of Chicago 

economists".  It seems that the economic  meaning is totally different from the literal 

one .When the SL noun phrase "Chicago's boys" is rendered into "أولاد شةةةكاغو" , the 

text receiver will be astonished because it is irrelevant to the nature of  such an 

expression in the English economic texts . Thus, by means of the above literal meaning, 

translators may be able to render this text properly. 

Proposed Rendering  

 يةتمكن اقتصاديو  ولايك شةكاغو من جعل اقتصاد ام"يكا مزده"ا أيث".
 

Foreign Formula  ( 6 ) : ( cook the books ( to )                   

SL Text  

A company can use "CREATIVE ACCOUNTING"  to make its financials look the way 

it wants them to, the federal government can cook its books, too . 

Discussion 

        It is crystal clear that the foreign formula  "cook the books ( to )" can be rendered 

in a  multitude of different ways , but the radical difference between them must not go 

unnoticed . Albeit all of renderings could seem appropriate, only the economic one 

which is done with collaborative translation  between translators and economic 

specialists is the most acceptable one . Then, translators can select the most acceptable 

one . To illustrate more and more, Folsom ( 1997 :  41 )  refers that the intended 

economic meaning of the foreign formula  is : "falsify records". It is usually known that 

the items of the above formula  cannot collocate with each other, even outside the 

economic text  . The key point, here, is how to find a way out toward achieving the 

appropriate rendering for such foreign  formula. 

Proposed Rendering  

من الممكن أن الحكومك الاتحاديك قد تكون غة" دقةقك في معظم حسةةةةاباتها , لذا فعلى الشةةةة"يك أن 

 تعتمد ب"نامج المحايرك الابداعةك لت"تقي بمعاملاتها المالةك إلى مستوى أفضل .                   
Foreign Formula  ( 7 ) : ( drawback ) 

SL Text                                           

The drawback to the banks must not exceed the dated time . 
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Discussion 

         First of all, one cannot claim that underneath the foreign formula "drawback," 

there must not be a sort of an economic meaning since the whole text undergoes the 

economic sense . Here the best strategy to be followed is "the explicitation which 

frequently leads to TT stating ST information in a more explicit form than the original 

by including additional explanatory phrases, spelling out implicatures or adding 

connectives to "help" the logical flow of the text and to increase readability"( 

Shuttleworth and Cowie, 2014 : 55 ).Thus, Folsom (1997 : 56 ) shows that "drawback"  

could imply the sense of "Repayment of a customs  duty when goods are exported 

again" .The above foreign formula seems that it does not make any sort of sense for 

most of translators because it appears for the first sight that its meaning, i.e. "drawback" 

is the usual one which is "problems" .In fact, this is quite different . The rendering will 

be based on the economic  meaning of the foreign formula . 

Proposed Rendering  

 تسديد ال"يوم الكم"يةك للمصارف يجب أن لا يتجاوز الوقت المحدد حتى لا تتضاعف الفائد .
Foreign Formula ( 8 ) :  ( fat cat )                                   

SL Text  

A measure from the Clinton Administration , which is intended to make sure 

expatriating fat cats pay their fair share of taxes. 

Discussion 

        It is quite evident that the strangeness takes place when the foreign formula "fat 

cat" is contextualized in an economic text . The translators can easily misinterpret  a 

collocation in the source text due to interference from his or her native language . This 

happens when a source-language collocation appears to be familiar because it 

corresponds in form to a common collocation in the target language" ( Baker, 2012 : 59 

) . As a matter of fact, Folsom ( 1997 : 68 ) states that the  economic meaning of   "fat 

cat" is : "tycoon; wealthy person" . As usual, such foreign formula can lead to  a great 

deal of vagueness . It is illogical to render the formula  into  "القط السمةن", since such a 

noun phrase cannot be grasped by  the text receivers, and especially those who work in 

the field of economics . The convenient way to be followed is to stick to the economic 

meaning which may lead translators to produce an acceptable rendering . 

Proposed Rendering  

الاج"اء الذي اتخذته ادار  يلنتن هو التأيد من أن الأثرياء المغتربين يدفعون يةةةةةهما منايةةةةةرا من 

 الض"ائب .
Foreign Formula  ( 9 ) :  ( bag of snakes )                        

SL Text   

Nowadays some countries suffer from bag of snakes due to corruption . 

Discussion 

            If the translators try to render the foreign formula literally into "حقةرك أفاعي", 
they will  certainly be a subject of scorn and laughter . The economic meaning of the 

foreign formula "bag of snakes" could be denoted by  : "a business  situation or segment 

which has been full of unfavourable surprises" ( Folsom , 1997 : 13 ) . The literal 

meaning of the above formula varies very far from the intended meaning .So, translators 

can render this economic text  through the effective collaborative translation .       

  Proposed Rendering :  

بعض الرلدان الةوم تعاني  من أزمات اقتصةةاديك بةةعرك لل ايك و مفاج ك  بسةةرب انتشةةار الفسةةاد في 

.   مفابل مؤيساتها  

Foreign Formula  ( 10 ) :  ( little guy  )                         
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SL Text   

The little guys have enjoyed some very profitable and possibly portentous victories . 

Discussion 

       It is  a well-versed fact that the literal meaning  of any piece of talk usually does 

not meet the needs of the effective renderings. Consequently, a high value must be 

given to the economic meaning of the foreign formula "little guy" . At first sight, it 

seems that the identification of  "little guy" in a literal way, i.e. ""رجل بةة ة" is enough 

for the sake of producing a convenient rendering . In contrast,  translators must exert 

all their energy in order to arrive at the intended meaning of foreign formula  from an 

economic perspective . In this vein, Folsom ( 1997 : 119 ) states that the economic 

meaning of "little guy" is "small investor" .  

Proposed Rendering  

      قد حقق المستثم"ون الص ار بعض الارباح الكثة"  بايتثمار الف"ص المتاحك .                       
Foreign Formula  ( 11 ) :  ( lose one's shirts ( to )    

SL Text   

U.S. investors did venture abroad from time to time . But they often lost shirts  . 

Discussion  

        It should be noted that the main task of  translators is to map collaboratively the 

fundamental differences between the literal and the economic meaning of the foreign 

formula "lose one's shirts ( to )" .  Again, if translators are keen on finding out the 

accurate rendering , they must dig deep to arrive at the intended economic meaning . 

By means of collaborative translation, translators will be able to achieve appropriate 

renderings since such a type of translation usually gives much greater weight to the nuts 

and bolts of the foreign formula under discussion . The issue at play states that 

translators must establish eye contact with the communicative translation which can be 

achieved throughout the collaborative translation . Folsom ( 1997 : 121 ) remarks that 

the economic meaning of the foreign formula under investigation is  "lose a significant 

amount of money" . 

Proposed Rendering  

   يثة"ا ما غام" المستثم"ون الأم"يكان خارج بلدهم مما جعلهم يخس"ون مرال ا مالةك يثة" .
Foreign Formula  ( 12 ) :  ( on the take   )                         

SL Text   

Carriers say shippers and receivers are on the take, while shippers say carriers are more 

unabashed than ever about trying to buy their business with entertainment and bribes  .  

Discussion 

       There will be routine techniques in which most of translators tend to produce  their 

renderings for hybrid text . In contrast, few translators try their best to select the 

techniques which will aid them to mirror the hidden intentionality within the economic 

hybrid text . Here, translators are advised to pause a moment to consider the huge gap 

between the hybrid text and any other text . In addition, it is essential to consult those 

who are , every time , indulged in treating the economic works to make wide use of 

their life-long experience regarding the economic texts . The economic meaning of the 

above foreign formula could clearly imply the following :"accepting bribes or illegal 

payments"( Folsom , 1997 : 144  ) . 

Proposed Rendering  

 

يصُةة"ح الحمالون ) الموردون ( أن عمال التعر ك و عمال الايةةتلام  يتعاطون ال"شةةوات و الأموال 

غة" المشةةةة"وعك  بةنما يصةةةة"ح عمال التعر ك بأن الحمالةةن هم بلاخجل  و أيث" من قرل يحاولون 

 ش"اء تجاراتهم بال"شوات .
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Table of Replacement of Literal, Economic or Communicative Meanings   

 

No. Foreign Formula    Literal Meaning   Economic Meaning  

1. big bite     "مرلغ من المال يرة"  عضك يرة 

على الهة ك التشةةة"يعةك أن تمنع خمش عشةةة"  دولك خات  دخل مةةة"يري من ملاحقك المتقاعدين في 

من الحسةةةةةةابات -----------------الدول التي لاتف"ض مةةةةةة"ائب ويذاله تمنعهم من  تقامةةةةةةي 

.  التقاعديك المدخ"  من الض"يرك التقاعديك   

2. Bull's eye      خل نتائج عظةمك , مرارا  , د عةن الثور  

لمُجمَّع ش"يات هد هنت"ز------------------حققْ   . 
3. Buy down           يسدد ما علةه نقداً أو بفائد   يشت"ي 

ش"يك يَ"يت للسةارات  نقداً مع الفائد -----------------------يتحتم على السةد  جاك     
4. Cash cow  تجار  في يوق نموه بطيء وينتج عائدات فائضك   بق"  نقدا 

عاد  تحققها شةةة"يك امةجن  يةةةنويا من -------------------عائدات عقاقة" الةروجن  و النةوبوجن 

.     %16خلال ايت"اتةجةك الرق"  الحلوب , و من المتوقع أنها يتنخفض إلى     16   
5. Chicago boys   ةكاغو إقتصاديو ولايك ش أولاد شةكاغو  

من جعل اقتصاد ام"يكا مزده"ا أيث" .-----------------------يةتمكن   
6. Cook the books (to )  يخطيء في الحسابات  يطرخ الكتب 

, لذا فعلى الشةةةةةة"يك أن تعتمد ----------------------من الممكن أن الحكومك الاتحاديك قد تكون

ب"نةةةامج المحةةةايةةةةةةةرةةةك الابةةةداعةةةةك لت"تقي بمعةةةاملاتهةةةا المةةةالةةةةك إلى مسةةةةةةةتوى أفضةةةةةةةةةل 

                                       . 
7. Drawback  تسديد ال"يوم الكم"يةك عندما تصدر الرضائع م"  ثانةك  مشكلك 

يجب أن لا يتجاوز الوقت المحدد حتى لاتتضاعف الفائد  .------------------------  
8. Fat cat   شخص ت"ي , غني قط يمةن  

.يدفعون يهما منايرا من الض"ائب ----------الاج"اء الذي اتخذته ادار  يلنتن هو التأيد من أن   
9. Bag of snakes   ومع تجاري محفوف بالمفاج ات الم"عرك    حقةرك أفاعي 

بسرب انتشار الفساد في مفابل مؤيساتها  .--------------------بعض الرلدان الةوم تعاني  من   
10. Little guys   المستثم"ون الص ار  ال"جال الص ار 

 قد حقق المستثم"ون الص ار بعض الارباح الكثة"  بايتثمار الف"ص المتاحك .                           
11. lose one's shirts (to )   يخس" مرل اً يرة"اً من المال  يضةع قمصانه في 

.----------------------------يثة"ا ما غام" المستثم"ون الأم"يكان خارج بلدهم مما جعلهم   
12. On the take   قرول ال"شوات و الأموال غة"المش"وعك  على المأخذ 

بةنما يص"ح ----------------يص"ح الحمالون ) الموردون ( أن عمال التعر ك و عمال الايتلام  

 عمال التعر ك بأن الحمالةةن هم بلاخجل و أيث" من قرل يحاولون ش"اء تجاراتهم بال"شوات.
 

 

 

Discussion  

It should be born in mind that the economic meaning of any foreign formula in the 

current study does not necessarily suit the whole text . It is of great value to take into 

consideration  the afore-mentioned table clearly to show that translators can double 

check the acceptability and eligibility of any version of translation  by means of the 

replacement of  the literal meaning with  the economic one  or even the communicative 
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one . First of all, translators, as critics,  could put the literal meaning in the specified 

dash  and read the whole text, if it is inappropriate, this is usually  what is expected,  

then the literal meaning can be replaced by the economic one . 

 Certainly, the huge difference will be worked out explicitly . In a case,  the economic 

meaning does not fit the hybrid economic text, again  translators must rely heavily on 

the economic meaning to arrive at the communicative one in a systematic way .  In so 

doing, doubt cannot be cast regarding the extent of the appropriateness of the versions 

of the translations . If the economic meaning does not go well with a certain text, 

translators must try their best to adjust the text to refine it in a more elegant way . Right 

now, it became more obvious that  it is justifiable to translate these versions 

collaboratively .   

 

Conclusions 

The conclusions that have been arrived at are as follows : 

1.Since foreign formulas  are opt for a great deal of neologisms  in a continuous way, 

collaborative translation is the best solution to achieve the effective renderings .  

2.Nowadays the availability of encyclopedic people is very rare which will affect, in a 

negative way,  translating the economic hybrid texts without resorting to  those who are 

specialists in economics . 

3.A particular weight is not given to the hybrid texts  by a large number of  translators 

because they usually put the hybrid text and any other text on an equal footing  . 

4. Only one foreign formula can change the whole meaning of the text radically if it is 

misunderstood .  

5.Because of the huge gap between the concept of text and the academic language 

which are utilized by most of those who try to render economic texts, translators will 

certainly encounter great difficulties in finding out the suitable equivalents . 

6.Foreign formulas enter the field of economics in a continuous way, so translators can 

never come up with most of  foreign formulas in the area of economics . 

7.Lexical gaps pose so many challenges in the way of rendering the formulas of English 

economic text . 

8.Collaborative translations of the foreign formulas  supply the markets of translation 

with a large number of authentic and reliable versions of  economic translation . 

 

 

 

 

 

References 

 Baker, M. ( 2012 ) . In  Other Words: A  Course  on Translation . New York : 

Routledge   .  

------------ and Saldanha , G. ( 2013 ). Routledge Encyclopedia of Translation Studies.  

London and New York . Routledge. 

Dickins , J. , Hervey, S. and Higgins , I. ( 2017 ) . Thinking Arabic Translation : A 

Course in Translation Method : Arabic to English. New York : Routledge . 

Drugan, J. ( 2013 ) . Quality in Professional Translation : Assessment and 

Improvement . India , Chennai : Bloomsbury .  

Folsom, W.( 1997 ) . Understanding American Business Jargon. London: Greenwood 

Press.    

Hatim, B.  and Munday, J. ( 2004 ). Translation: An Advanced Resource Book. London 

and New York : Routledge     .  



Journal of Language Studies. Vol. 5, No. 1.  Atumn 2021, Pages (187-197) 
______________________________________________________________________________ 

 

197 
 

House , J.( 2015 ) . Translation Quality Assessment. London : Routledge . 

Munday, J.( 2012 ). Introducing Translation Studies. London: Routledge   .  

Poirier, E. and Hernandez, D. ( 2018 ). Business Institutional Translation. Cambridge 

: Cambridge Scholars Publishing  

Shuttleworth, M and Cowie, M.( 1997 ). Dictionary of Translation Studies. New York: 

Routledge . 

 

 


